Jerga/Argot  (Slang) consists of words and phrases used by specific groups of people, often changing with generations of regions, informal “street” or group talk. Can be trendy and short-lived:
Mexico:
¿Qué onda?: What's up?
Orale!: Come on!
Chido/a, Padre: Cool, nice (Qué chido!, Qué padre!)
¡No manches!: No way! / You're kidding!
Ahorita: Literally "right now," but often means "later," "never," or "soon".
Pinche: Damn / Friggin' (derogatory).
Wey/Güey: Dude, bro.
Qué padre!: How cool!, that’s great!
Neta: “the truth”, used as a question (Neta?/”Really?”, “For real?”
Aguas!: Used as a warning “Watch out!” or “Be careful!”
Chamba: work or job
Crudo: being hungover
Chafa: Cheap or crappy

Mostly in Colombia, but many also used in some Caribbean areas:
Chévere: Cool, great
Bacano/a: Awesome
Vaina: Thing, stuff (used when you cannot remember a word)
Pana: Friend, buddy. 
Parce, Parcero/a: Friend, buddy, bro, dude
Mi llave/Llaveria: “My key” used for a very close or best friend
Vieja: “Old” used to refer to a girl or woman, regardless of age
Mono/a: “monkey”, used to describe someone with blond hair.
Sapo: “Toad”, used for a “snitch” or someone who is nosy. 
Chimba: Cool, awesome (Qué chimba!”), How cool, nice!
Pura vida: Everything is good/Life is good
Qué nota!: Used to describe something or someone that is excellent, great
Berraco/a: tough, brave, or talented
Berraquera: Used to describe something that is “the best” or express great determination. “Que berraquera!”
Listo: “ready” but it means “OK” or “got it”
Rumba: Party (noun) / Rumbear: Party (verb): Vamos a la rumba, vamos a rumbear
Guayabo: A hungover
Camellar/Camello: To work hard (verb) or a job (noun)
Dar papaya: To put yourself in a position to be taken advantage of or robbed
Me regalas…: A polite way to ask for something, even if you are paying for it –Me regalas un café?
Ponerse las pilas: To step it up / wake up.
Tirar la toalla: To give up.
Plata o Lana: Money
Ojo!: “Eye”, Watch out!






DICHOS (Saying/Proverb) are traditional Spanish sayings, proverbs, or phrase that convey cultural wisdom, advice, or humor, often rhyming or using metaphors to describe life experiences. Lasts for generations. Common translations or equivalents in English include proverbs, idioms, sayings, or folk wisdom. 

Here are some popular Spanish dichos and their English equivalents:
Commonly Used Dichos
· Al mal tiempo, buena cara: To bad times, a good face (Keep your chin up/Make the best of a bad situation; keep a positive attitude in difficult times).
· Del dicho al hecho hay mucho trecho: From saying to doing, there is a long way (Easier said than done).
· Dime con quién andas y te diré quién eres: Tell me who you walk with and I'll tell you who you are (You are who you associate with).
· No hay mal que por bien no venga: There is no bad from which good does not come (Every cloud has a silver lining; every bad situation has a positive side).
· Camarón que se duerme se lo lleva la corriente: The shrimp that falls asleep is carried away by the current (You snooze, you lose).
· De tal palo, tal astilla: From such a stick, such a splinter (Like father, like son / The apple doesn't fall far from the tree).
· Más vale un pájaro en mano que ciento volando: A bird in hand is worth more than a hundred flying (A bird in the hand is worth two in the bush). Better to keep what you have than risk it for more.
· Si te caes siete veces, levántate ocho: (If you fall seven times, get up eight.) — Never stop trying.
· A quien madruga, Dios le ayuda: (God helps those who get up early.) — Initiative is rewarded.
· El que no arriesga, no gana: (He who does not risk, does not gain.).
· Ojos que no ven, corazón que no siente: (Eyes that don't see, heart that doesn't feel.) — Out of sight, out of mind.
· El tiempo lo cura todo: (Time heals everything).
· En boca cerrada no entran moscas: (Flies don't enter a closed mouth.) — It is better to keep quiet than to speak foolishly. 
· El que mucho abarca, poco aprieta: (He who tries to grasp too much, squeezes little.) — Don't take on more than you can handle.
· Del dicho al hecho hay gran trecho: (From saying to doing, there is a long stretch.) — It is easier said than done.
· A buen entendedor, pocas palabras bastan: (For a good listener, few words are enough).
Context and Usage
· Cultural Significance: These are frequently used in Mexican and Latin American culture to pass down values and provide quick, humorous advice.
· Translation Challenges: Because dichos are idiomatic, direct translations often lose their meaning, so they are best understood by their contextual equivalent in English. 
